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=W & RatanaSutta
EEBEREE JEIELL I 1999 FFiF#R. Translated into English by Thanissaro Bhikkhu 1994

RESLE> REARBE > BARAEARE > HFRFE > W RITRE
Whatever spirits have gathered here — on the earth, in the sky — may you all be happy & listen intently to what |
say.

R >k E I 0 ARB R REHBD > RATHE > Hikik
ek o

Thus, spirits, you should all be attentive. Show kindness to the human race. Day & night they give offerings, so, being
heedful, protect them.

AR > KA R E > BT > SRR F > EABIET > B
W > UL AFEO g% -

Whatever wealth — here or beyond — whatever exquisite treasure in the heavens, does not, for us, equal the
Tathagata. This, too, is an exquisite treasure in the Buddha. By this truth may there be well-being.

BT RERER BRAEH > SARS L JlE&FME > THERA
ol BREREY > AR E > wbAHmE > B—wxg -

The exquisite Deathless — ending, dispassion — discovered by the Sakyan Sage in concentration: There is nothing to
equal that Dhamma. This, too, is an exquisite treasure in the Dhamma. By this truth may there be well-being.

PhICHiEE > B RoME > FoEME > BREE Y A4l F > dHE
W B — g o

What the excellent Awakened One extolled as pure and called the concentration of unmediated knowing: No equal

to that concentration can be found. This, too, is an exquisite treasure in the Dhamma. By this truth may there be
well-being.

WENEE > BA TR hIE A T A KRR B > AR
W > UL AFEO g% -

The eight persons — the four pairs — praised by those at peace: They, disciples of the One Well-Gone, deserve

offerings. What is given to them bears great fruit. This, too, is an exquisite treasure in the Sangha. By this truth may
there be well-being.

HGEBH T BATLER > BUHSI > BEMAER > FTIZBE 0 AN
P > B RGBT E > ML AFE > B—R4 -

Those who, devoted, firm-minded, apply themselves to Gotama's message, on attaining their goal, plunge into the

Deathless, freely enjoying the Liberation they've gained. This, too, is an exquisite treasure in the Sangha. By this
truth may there be well-being.



o LA > RAWRE > T REF > AR T2 > EF G > B e
B B AR BE— g4 -

An Indra pillar, planted in the earth, that even the four winds cannot shake: That, | tell you, is like the person of

integrity, who — having comprehended the noble truths — sees. This, too, is an exquisite treasure in the Sangha. By
this truth may there be well-being.

MMERA S BEANLE > HEXHE AR LEFEFSE > HEHAR T2
NAE > Gt > BRwrF > LA B— &% -

Those who have seen clearly the noble truths well-taught by the one of deep discernment — regardless of what

[later] might make them heedless — will come to no eighth state of becoming. This, too, is an exquisite treasure in
the Sangha. By this truth may there be well-being.

ZRBFEE > BEEADE FE AR RIRERE BROEME > fMEX
5 kG > B R AT > ML ARW B—Wx -

At the moment of attaining sight, one abandons three things: Identity-views, uncertainty, & any attachment to

precepts & practices. One is completely released from the four states of deprivation, and incapable of committing
the six great wrongs. This, too, is an exquisite treasure in the Sangha. By this truth may there be well-being.

WHAH & HAERE FER > FEREE  FEHEX > RhE
ko A > R R Ao B > HIL AR B— R o

Whatever bad deed one may do — in body, speech, or in mind — one cannot hide it: an incapability ascribed to one
who has seen the Way. This, too, is an exquisite treasure in the Sangha. By this truth may there be well-being.

Ahe FARTE > B ACER > B &> 1512 RE > HEHE S B
e » B R4 T » b AFRHE > BA— &4 o

Like a forest grove with flowering tops in the first month of the heat of the summer, so is the foremost Dhamma he

taught, for the highest benefit, leading to Unbinding. This, too, is an exquisite treasure in the Buddha. By this truth
may there be well-being.

EEH > AmEkth > AARLE > REWAF > B AR
A B A B— k4 o

Foremost, foremost—knowmg, foremost—giving, foremost-bringing, unexcelled, he taught the foremost Dhamma.
This, too, is an exquisite treasure in the Buddha. By this truth may there be well-being.

REEAW > RIRAM R > KETALE > @R FE > pEdeidiE > HHEM
Bk 0 AR > B e > B AR B B R4 -

Ended the old, there is no new taking birth. Dispassioned their minds toward further becoming, they, with no seed,

no desire for growth, the prudent, go out like this flame. This, too, is an exquisite treasure in the Sangha. By this
truth may there be well-being.



R SH L > R E AP > RERIA > BAhREE > ARFTER  B—W

e
Whatever spirits have gathered here — on the earth, in the sky — let us pay homage to the Buddha, the Tathagata
worshipped by beings, human & divine. May there be well-being.

RERbLE > REIAK > RERPAYE > AHERET > ARTER  B—W

e
Whatever spirits have gathered here — on the earth, in the sky — let us pay homage to the Buddha, the Tathagata
worshipped by beings, human & divine. May there be well-being.

R SH L > R AP > RERIA > ST > ARFTER > B—W

e
Whatever spirits have gathered here — on the earth, in the sky — let us pay homage to the Buddha, the Tathagata
worshipped by beings, human & divine. May there be well-being.



& 4 MangalaSutta

BRI A GE A 26 f/NiBAL. English translation from Amaravati Sangha

o # RH o M ES RS INVER > K> —F £ K
BRIIELDEBIE ML EPT e 20 @A A o

Thus, have | heard, that the Blessed One was staying at Savatthi, residing at the Jeta’s Grove, in

Anathapindika’s park. Then in the dark of the night, a radiant deva, illuminated all of Jeta’s Grove. She bowed down
low before the Blessed One.

I —BEAF A R ZBEGH T ZARRA KRR LA BEASTHE F
PR EAE o BT

Then standing to one side she said: “Devas are concerned for happiness, and ever long for peace. The same is true
for humankind. What then are the highest blessings?

BRA > XABFZA > RBREWRE > A REH -

Avoiding those of foolish ways; associating with the wise, and honoring those worthy of honor. These are the
highest blessings.

EAEEH > BEFEE > CRELRE > WARSAF -
Living in places of suitable kinds; with the fruits of past good deeds, and guided by the rightful way. These are the
highest blessings.

BE2REE  EL2FFG - AAEHRSTH  LAHRSH -
Accomplished in learning and craftsman’s skills, with discipline highly trained, and speech that is true and pleasant
to hear. These are the highest blessings.

EFRA > AHTET REALE > LAREH

Providing for mother and father’s support; and cherishing spouse and child, and ways of work that harm no being.
These are the highest blessings.

SBATAT A S ML AEBIEE WAEF T

Giving with Dhamma in the heart; offering help to relatives and kin, and acting in ways that leave no blame. These
are the highest blessings.

HEETEERAR > BB > AkEHE S WARETHE -

Steadfast in restraint and shunning evil ways; avoiding intoxicants that dull the mind, and heedfulness in all things
that arise. These are the highest blessings.

EWmB% HhERE > FIFMEX > AR TH o

Respectfulness and of humble ways; contentment and gratitude, and hearing the Dhamma frequently taught. These
are the highest blessings.

HRAALE AP MR AEYE > AR TH

Patience and willingness to accept one’s faults; seeing venerated seekers of the truth, and sharing often the words
of Dhamma. These are the highest blessings.

B ATHAT (FE) REH > BEAER - WARTH -



The Holy Life lived with ardent effort; seeing for oneself the Noble Truths, and the realization of Nibbana. These are
the highest blessings.

MR K RO RBIE > L EE O LARTH -

Although involved in worldly ways; unshaken the mind remains, and beyond all sorrow, spotless secure. These are
the highest blessings.

fEA st > MRARK  BRF S F > HERTH -

They who live by following this path; know victory wherever they go, and every place for them is safe. These are the
highest blessings



AR R T B 2L 4E The Heartof PrajnaParamita Sutra

B =BUAETZ 8t /252 English Translation from the Buddha Gate Monastery, San Francisco.

BEaERE TRREABESH  BRALBFE  E—WER -
Bodhisattva Avalokitesvara, while deeply immersed in Prajna Paramita, clearly perceived the empty nature of the
five skandhas, and transcended all suffering.

SHRFVEREE > ZRREE ; EHRE > BHALE > L BITERFE R o
Sariputral Form is not different from emptiness, and emptiness is not different from form. Form is emptiness and
emptiness is form. So it is with feeling, conceptions, mental formations and consciousness.

SR F ) RIEEER > RERR > RBRF > R R -
Sariputra! All dharmas are empty in character; neither arising nor ceasing, neither impure nor pure, neither
increasing nor decreasing.

g > 2 5 . r Sk .
R¥ O EPRE BXBTE;, ERFEEFLHE; R EHFF KRB
Therefore, in emptiness there is no form; there is no feeling, conception, volition and consciousness; no eye, ear,
nose, tongue, body and mind; no form, sound, smell, taste, touch and dharmas;

SRR HEEZTEHERN 28> FTaaRE > HEEX Fraktd;

no realm of vision and so forth; up to no realm of mind-consciousness; no ignorance and no ending of ignorance and
so forth; up to no aging and death, and no ending of aging and death.

L AF N o I A= N A VA=4

BLEERE BT RMF o URITFR -

There is no suffering, no cause, no extinction, no path. There is no wisdom and no attainment. There is nothing to
be attained.

HRGEE > RRERBEE SO CLER SERIO LALW > HEkRE

¥a > RERHE
By way of Prajna Paramita, the bodhisattva’s mind is free from hindrances. With no hindrances, there is no fear;
freed from all distortion and delusion, ultimate nirvana is reached.

S IRRERBE S AEBSE =R -

By way of Prajna Paramita, Buddhas of the past, present and future, attain the supreme enlightenment.

I ERBESARMNIL  RRAR > RELT > REFFT > felph—
» AR R ©

Therefore, Prajna Paramita, is the great powerful mantra, the great enlightening mantra, the supreme and peerless
mantra. It can remove all suffering. This is the truth beyond all doubt.

RAAERBE SR PRAE - BB AR RBMBH > B
B 5T o

And the Prajna Paramita mantra is spoken thus: Gate gate paragate parasamgate Bodhi svaha.



